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Комунальне некомерційне підприємство «СНЯТИНСЬКИЙ ЦЕНТР ПЕРВИННОЇ 
МЕДИКО-САНІТАРНОЇ ДОПОМОГИ» СНЯТИНСЬКОЇ МІСЬКОЇ РАДИ в особі 
директора Тимофійчука Івана Васильовича, що діє на підставі Статуту (далі - Покупець), з 
однієї сторони, Продавець:
Товариство з обмеженою відповідальністю «ХЛР», в особі директора Жолобіцького 
Володимира Івановича, що діє на підставі Статуту з іншої сторони, які надалі будуть 
іменуватися Сторони та/або Сторона, уклали даний договір, надалі -„Договір”, про 
наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Постачальник передає у власність Замовника, а Замовник сплачує товар в 
асортименті, кількості та за цінами, які зазначені у Специфікації, що додається до Договору 
і є його невід’ємною частиною (Додаток №1).
1.2. Предмет договору:
1.3. Обсяг закупівлі Товару може бути зменшений, зокрема з урахуванням фактичного обсягу 
видатків Замовника.

2. УМОВИ ПОСТАВКИ
2.1. Постачальник зобов’язується поставити Товар в строк або термін, визначений 
Специфікацією до цього Договору.
2.2. Поставка Товару здійснюється на умовах DDP «DeliveredDutyPaid» - склад Покупця 
(Івано-Франківська область, Коломийський район, м. Снятии, вул. Шевченка, 75 або інше 
місце, вказане у заявці Замовника) за рахунок Постачальника. Постачальник своїми силами 
та засобами здійснює розвантаження Товару в указане місце Покупцем. Поставка Товару 
може здійснюватись на інших умовах погоджених з Покупцем в письмовій формі.
2.3. До моменту передачі Товару Покупцю Постачальник несе всі ризики, пов'язані з 
Товаром, включаючи, але не обмежуючись, ризиками випадкового знищення або 
пошкодження Товару та витрати на транспортні, навантажувально-розвантажувальні роботи 
та інші витрати, пов'язані з доставкою Товару за адресою Покупця, які не підлягають окремій 
компенсації Покупцем.
2.4. Поставка Товару повинна здійснюватися Постачальником відповідно до вимог 
транспортування, зазначених у нормативно-технічних документах на Товар, в упаковці, яка 
має забезпечувати повну цілісність Товару при транспортуванні та з відповідним 
маркуванням Товару (назва Товару, кількість, виробник, дата виготовлення).
2.5. При поставці Товару, Постачальник з метою оформлення передачі Товару Покупцю 
зобов'язується надати видаткову накладну на Товар або акт приймання-передачі Товару, в 
яких вказується найменування Постачальника та Покупця, посилання на цей Договір, номер 
і дата накладної, найменування Товару, код Товару, його кількість, ціна Товару за одиницю 
із зазначенням ПДВ, загальна ціна Товару, дані щодо осіб, які підписують видаткову 
накладну на Товар або акт приймання-передачі Товару, а також інша інформація, яку 
необхідно вказувати відповідно до чинного законодавства України.
2.6. Право власності на поставлений Товар переходить Покупцю з моменту підписання 
уповноваженою особою Покупця Видаткової накладної.
2.7. Передача Товару від Постачальника Покупцю здійснюється на підставі довіреності на 
отримання товарно-матеріальних цінностей, виданої уповноваженому представникові 
Покупця.
2.8. Покупець має право вимагати від Постачальника замінити неякісний Товар чи усунути 
недоліки неякісного Товару.
2.9. При виявленні невідповідності кількості, якості, комплектності, маркування поставленого 
Товару, тари або упаковки вимогам Договору або нормативно-технічним документам на Товар, 
Сторонами складається дефектний акт у двох примірниках, по одному кожній із Сторін. У випадку 



відмови представника Постачальника від підписання дефектного акту, такий дефектний акт 
складається Покупцем самостійно із зазначенням відомостей про відмову представника 
І Іостачальника від підписання дефектного акту. Такий дефектний акт є достатньою підставою для 
заміни та усунення недоліків Товару згідно умов цього Договору протягом строку погодженому 
Сторонами.
2.10. У випадку виявлення протягом гарантійного строку/терміну Товару прихованих дефектів 
Товару Покупець має право пред’явити І Іостачальнику претензію та за власним вибором вимагати 
заміну дефектного Товару або усунення виявлених дефектів або відмовитись від Товару та 
повернути кошти сплачені за такий Товар. Постачальник на підставі претензії Покупця в строк, що 
не перевішує ЗО (тридцяти) календарних днів з дати отримання такої претензії, якщо інше не 
встановлено в самій претензії, здійснює власними силами та за свій рахунок заміну дефектного 
Товару на якісний, або усуває виявлені дефекти або повертає Покупцю сплачені за Товар кошти, за 
вибором Покупця.

3. ЯКІСТЬ ТОВАРУ ТА ГАРАНТІЇ
3.1. Постачальник зобов’язаний поставити Товар Покупцю, якість якого та якість матеріалів та 
сировини виготовлення цього Товару повинна відповідати діючим в Україні стандартам або 
затвердженим в установленому порядку нормативно-технічним умовам та іншим національним 
стандартам (ГОСТ, ДСТУ, ТУ), які діють на території України та згідно яких виготовлено Товар.
3.2. 1 Іостачальник гарантує, що Товар новий (не вживаний), належить йому на праві власності та 
не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та іншим засобом 
забезпечення виконання зобов’язань перед будь-якими фізичними та/або юридичними особами, 
державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи 
обмеження, передбаченого чинним законодавством України.
3.3. Постачальник підписанням цього Договору визнає та підтверджує, що укладення та 
виконання Постачальником Договору не суперечить нормам чинного в Україні законодавства та 
відповідає його вимогам зокрема, щодо отримання та наявності усіх необхідних діючих дозволів та 
погоджень, а також підтверджує те, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить 
цілям діяльності І Іостачальника, положенням його статутних документів чи інших локальних актів.
3.4. Залишковий термін придатності Товару на момент поставки складає не менше 90% 
загального терміну його придатності, зазначеного на упаковці, а з іншим строком придатності за 
згодою Сторін.
3.5. Товар, що постачається, повинен бути промаркований згідно вимог Закону України «Про 
лікарські засоби».
3.6. Товар передається Замовнику в упаковці підприємства-виробника; упаковка не повинна 
бути пошкоджена або деформована.
3.7. Товар, отриманий розпакованим або у неналежній упаковці (такій, що не відповідає вимогам 
її. 3.6. цього Договору), має бути замінений Постачальником за власний рахунок впродовж 3 (трьох) 
робочих днів з дати постачання.

4. ЦІНА ДОГОВОРУ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
4.1 Загальна ціна Договору становить 9 116,40 гри. (Дев'ять тисяч сто шістнадцять гривень 40 

копійок), в т. ч. ПДВ - 596,40 гри. (П’ятсот дев’яносто шість гривень 40 копійок), та 
включає в себе вартість тари та упаковки Товару, всі податки, збори та інші обов’язкові 
платежі, що сплачуються Постачальником, вартість доставки Товару до місця поставки, 
вартість страхування, завантаження, розвантаження та всі інші витрати Постачальника, 
пов’язані з виконанням цього Договору.

4.2. Оплата Покупцем за Товар здійснюється протягом 14 (чотирнадцяти) календарних днів з 
моменту підписання Сторонами видаткової накладної або акту приймання-передачі, а у разі 
відсутності відповідних бюджетних асигнувань - по мірі їх надходження Замовнику.

5. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
5.1 У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов'язань за Договором Сторони 
несуть відповідальність, передбачену чинним законодавством України та цим Договором.



5.2 У разі порушення строків поставки Товару, Покупець має право вимагати від Постачальника 
сплатити неустойку (пеню) у розмірі подвійної облікової ставки Національного Банку України від 
ціни Товару, який не був поставлений вчасно, за кожний день прострочення, за весь період 
невиконання зобов'язання.
5.3 У випадку прострочення виконання грошового зобов'язання, Постачальник має право 
вимагати від Покупця сплатити суму боргу з урахуванням встановленого індексу інфляції за весь 
час прострочення, а також три проценти річних від простроченої суми.
5.4 Сплата штрафних санкцій не звільняє Сторони від виконання зобов’язань за цим Договором.

6. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
6.1 Сторони будуть прагнути вирішувати всі суперечки та розбіжності, які можуть виникнути в 
процесі виконання цього Договору, шляхом переговорів і консультацій. Якщо зазначені вище 
суперечки та розбіжності не можуть бути вирішені шляхом переговорів, вони підлягають 
вирішенню відповідно до чинного законодавства України в судах України.

7. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
7.1 Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання і діє до 31 грудня 2024 року, але 
в будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за ним.
7.2 І Іокупець має право достроково розірвати Договір в односторонньому порядку у разі 
невиконання або неналежного виконання Постачальником зобов’язань, повідомивши його про це у 
строк за 20 (двадцять) календарних днів до дати розірвання, шляхом направлення письмового 
повідомлення на адресу Постачальника із зазначенням дати розірвання Договору. В цьому випадку. 
Договір вважається розірваним (припиненим) з дати, зазначеної в повідомленні Покупця.

8. ФОРС-МАЖОР
8.1 Сторони не несуть відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов'язань за 
цим Договором, якщо це невиконання стало наслідком непереборної сили (надалі - Форс-мажорні 
обставини).
8.2 Сторони домовились, що під форс-мажорними обставинами (обставинами непереборної 
сили) розуміються надзвичайні та/або невідворотні за цих умов обставини, які виникли після 
підписання цього Договору, дію яких неможливо було передбачити та дія яких об’єктивно 
унеможливлює виконання зобов’язань за цим Договором протягом певного періоду часу.
8.3 Дія таких обставин може бути викликана:
8.3.1 винятковими погодними умовами і стихійними лихами (наприклад, але не виключно - 
ураган, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, землетрус, пожежа, посуха, 
блискавка, просідання і зсув грунту, епідемія, тощо);
8.3.2 непередбачуваними діями/бездіяльністю сторони, що не є стороною Договору, та/або які 
відбуваються незалежно від волі і бажання сторони Договору (наприклад, але не виключно -страйк, 
локаут, дія суспільного/іноземного ворога, загроза війни, оголошена та неоголошена війна, 
збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, терористичний акт, диверсії, піратства, 
блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, громадська демонстрація, загальна 
військова мобілізація, протиправні дії третіх осіб, аварія, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі 
транспорту, експропріація, реквізиція тощо);
8.3.3 умовами, регламентованими відповідними рішеннями та актами органів державної влади та 
місцевого самоврядування, а також пов’язаними з ліквідацією наслідків, викликаних винятковими 
погодними умовами і непередбаченими ситуаціями (наприклад, але не виключно . ембарго, 
закри ття сухопутних чи водних шляхів тощо).
8.4 Сторона, яка не в змозі виконати свої зобов'язання у зв'язку з Форс-мажорними обставинами, 
не пізніше 3 (трьох) робочих днів з дня настання цих обставин, повинна повідомити у письмовій 
формі рекомендованим листом з описом вкладення та повідомленням про вручення іншу Сторону 
про початок, передбачуваний строк дії і дату припинення зазначених обставин, а в термін 10 
робочих днів після такого повідомлення аналогічним способом надати відповідні підтверджуючі 
документи.



8.5 Несвоєчасне (пізніше 3-х робочих днів) повідомлення про існування форс-мажорних 
обставин позбавляє відповідну Сторону права посилатися на них для виправдання.
8.6 У разі існування обставин, передбачених п. 8.2. (за умови дотримання вимог п. 8.3.), термін 
дії Договору продовжується на час існування таких обставин.
8.7 Сторони домовилися, що достатнім доказом існування форс-мажорних обставин будуть 
сертифікати Торгово-І Іромислової Палати України (або уповноважених нею регіональних ТІ II І).
8.8 Якщо яка-небудь з Форс-мажорних обставин безпосередньо вплинула на виконання 
Сторонами своїх зобов'язань, то ці зобов'язання мають бути відновлені в повному обсязі відразу ж 
по припиненні дії Форс-мажорних обставин. Про таке припинення зацікавлена Сторона зобов'язана 
повідомити іншу сторону у письмовій формі рекомендованим листом з описом вкладення та 
повідомленням про вручення не пізніше 3 (трьох) робочих днів з дня припинення таких обставин.
8.9 У випадку, коли вищезазначені обставини будуть діяти більше трьох місяців, будь-яка із 
Сторін має право відмовитись від цього договору в односторонньому порядку, письмово 
сповістивши іншу Сторону про повне або часткове припинення дії Договору, що звільняє Сторони 
від взаємних зобов'язань за цим Договором, за виключенням проведення взаєморозрахунків у 
частині вже виконаних Сторонами зобов'язань.

9. ІНШІ УМОВИ
9.1 Цей Договір укладено українською мовою у двох примірниках (по одному примірнику для 
кожної із Сторін).
9.2 Договір може бути змінено Сторонами у випадках, передбачених Договором та 
законодавством України, при цьому такі зміни повинні бути оформлені шляхом укладання 
додаткової угоди до Договору або письмовим повідомленням відповідної Сторони, якщо 
направлення такого повідомлення безпосередньо передбачено умовами цього Договору.
9.3 Жодна зі Сторін не має права передавати свої права та обов’язки за цим Договором будь- 
якій третій стороні без письмової згоди другої Сторони.
9.4 У разі суперечностей положень цього Договору та положень якої-небудь Додаткової угоди, 
переважну силу мають положення цього Договору.
9.5 Сторони зобов’язуються, протягом 5 (п’яти) робочих днів, інформувати одна одну про всі 
обставини, що загрожують або роблять неможливим виконання зобов’язань за цим Договором та в 
подальшому погоджувати заходи по їх усуненню. Якщо адреса або банківський рахунок будь-якої 
зі Сторін зміняться, то така Сторона зобов'язана повідомити про це протилежну Сторону в 
письмовій формі протягом 3 (трьох) робочих днів після такої зміни.
9.6 3 питань, що безпосередньо не врегульовані цим Договором, Сторони керуються чинним 
законодавством України, в тому числі Законом України «Про публічні закупівлі». У випадку, якщо 
в зв’язку зі зміною законодавства України умови Договору будуть протирічити вимогам чинного 
законодавства, то Сторони керуються нормами чинного законодавства.
9.7 Сторони погодили, що додаткові угоди до цього Договору, Додатки, які є невід’ємною 
частиною цього Договору, а також первинні документи на виконання цього Договору (в тому числі 
акти надання послуг, рахунки-фактури, інші документи) можуть складатися Сторонами в 
електронному вигляді із дотриманням законодавства про електронні документи та електронний 
документообіг та законодавства у сфері чинного законодавства України, або в паперовому вигляді. 
ІЗ разі складання вказаних в цьому пункті документів у паперовому вигляді, Сторони домовились 
про обов’язкове використання печатки кожної із Сторін, підпис кожної уповноваженої оецби на 
таких документах обов’язково має бути скріплений печаткою відповідної Сторони Договору (в разі 
наявності такої печатки). В разі складання таких документів у електронному вигляді та підписання 
їх з використанням кваліфікованого електронного підпису, використання печатки Сторонами не є 
потрібним.
9.8 У межах виконання цього договору Сторони погодили, що всі документи передаються між 
сторонами в електронному вигляді за допомогою сервісу електронного документообігу «Вчасно» за 
посиланням  (надалі - Сервіс документообігу). При цьому, слова «надати». https://vchasno.ua/

https://vchasno.ua/


«передати», «вручити», які зустрічаються в тексті цього Договору, передбачають, що такий 
документ буде переданий/наданий/вручений через Сервіс документообігу.

10. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН:
10.1. Сторони зобов’язуються протягом 5 (п’яти) робочих днів письмово повідомляти одна одну у 
випадках зміни відомостей, вказаних в Розділі 12 цього Договору, а у разі неповідомлення несуть 
ризик настання пов’язаних із цим несприятливих наслідків.

11. ДОДАТКИ
11.1 Додаток № 1 - Специфікація.
12. Юридичні адреси Сторін

ПОКУПЕЦЬ
Комунальне некомерційпе підприємство 
«Сняпінський центр первинної медико- 
сані гарної допомоги» Снятинської міської 
ради
78301,Івано-Франківська область
м. Снятии, вул.Шевченка ,75 
р/р U А«?
КОД ЄДРПОУ 38816907
ІПН 388169009129

ПОСТАЧАЛЬНИК
Товариство з обмеженою відповідальністю 
«ХЛР»
Юридична адреса: 01021 м. Київ, вул. Печорський 
узвіз, ІЗ, офіс 132
Фактична адреса: 07400 Київська обл., м. Бровари, 
вул. Січових Стрільців (колишня Щолківська), 8 
Тел. 44/494-42-42
Р/р: UA773253650000000260030004754 
в Центральна філія ПАТ "КРЕДОБАНК". 
МФО: 325365.
код ЄДРПОУ: 42820893
ІПН: 428208926557



Додаток 1 
до Договору № ЛГ/^від/Т. ^,2024 р.

СПЕЦИФІКАЦІЯ

№
з/п

" . .... ...... ....

Найменування товару

О
ди

ни
ця

 
ви

мі
ру

Кі
ль

кі
ст

 
ь

Ціна за 
одиницю, 

без
ПДВ, гри.

Ціна за 
одиницю, 3 

ПДВ, грн.

Загальна
вартість, з
ПДВ, 
грн.

1 105-009119-00 Контроль
ClinChem (рівеньї) (Іф-5мл) флак 3 1 318.00 1 410,26 4 230.78

2 105-009120-00 Контроль
ClinChem ( рівень 2) (іфл - 5мл) флак 3 1 522.00 1 628,54 4 885.62

Всього без ПДВ: 8 520,00

Сума ПДВ: 596,40
Всього з ПДВ: 9 116,40

Загальна сума Договору становить: 9 116,40 гри. (Дев'ять тисяч сто шістнадцять гривень 40 
копійок), в т. ч. ІІДВ - 596,40 гри. (П’ятсот дев’яносто шість гривень 40 копійок).

ПОКУПЕЦЬ
Комунальне некомерційне підприємство 
«Спя пінський центр первинної медико- 
санітарної допомоги» Снятипської міської 
ради
78301 .Івано-Франківська область
м. Снятии, вул.Шевченка ,75 
р/р
КОД ЄДРПОУ 38816907
НІН 388169009129
Тел. (03476).2-16-28

ПОСТАЧАЛЬНИК
Товариство з обмеженою відповідальністю 
«ХЛР»
Юридична адреса: 01021 м. Київ, вул. Печерський 
узвіз, 13, офіс 132
Фактична адреса: 07400 Київська обл., м. Бровари, 
вул. Січових Стрільців (колишня Щолківська), 8 
Тел. 44/494-42-42
Р/р: UA773253650000000260030004754  
в Центральна філія ПАТ "КРЕДОБАНК". 
МФО: 325365.
код ЄДРПОУ: 42820893
ПІП: 428ДД8’92655-7^ /і

//
Директор

Володимир ЖОЛОБІ І (ЬКІІЙ


